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CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FORt THE TEMPORARY ADU
SION 0F GOODS (A.T.A. CONVENTION)

PREAMBLE
The States signatory to the present Convention,
Meeting under the auspices of the Customs Co-operation Council and tfCONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tarif s and Trad(GATT),(' in consultation with the United Nations Educational, Scientjfic aiCultural Organization (UNESCO),
Having regard to proposais made by representatives of internationtrade and other interests for facilitating the procedures for the temporal

duty-free importation of goods,

Convinced that the adoption of common procedures for the temporalduty-free importation of goods would afford considerable advantages 'international commercial and cultural activities and would secure a hig-l1degree o! harmony and uniformity in the Customs systems o! the Contractit,
Parties,

Have agreed as follows:

CHAPTER I
DEFINITIONS AND APPROVAL

ARTîcILz 1
For the purposes of the present Convention:-
(a) the term 'import duties' means Customs duties and all other dlutl0

and taxes payable on or i connection with importation and sha]include ail interna] taxes and excise duties chargeable on importe(
goods, but shail not include fees and charges which are limited, ilamount to the approximate cost of services rendered and do nOrepresent an indirect protection to domestic products or a taxationiQ
imports for fiscal purposes;

(b) the termn 'temporary admission' mneans temporary importation free 0import duties in accordance with the conditions laid down by t1Conventions referred to in Article 3 of the present Convention orthe national laws and regulations of the country of importation;
(c) the termn 'transit' means the conveyance o! goods from a Custo1ý~office in the territory of a Contracting Party to another Custon'office within the same terrltory, in accordance with the conditions l'down in the national Iaws and regulations of that Contracting PartY;
(d) the term 'A.T.A. carnet' (Admission Temporare-Temporr Adission) means the document reproduced as the Annex to the preseri

Convention;

(1) Treaty Serles 1948 No. 31



DNVENTION DOUANMIE SUR LE CARNET &T.A. POUR L'ADMISSION TEMPO.
RAIRE DE MARCHANDISES (CONVENTION A.T.A.).

PRÉAMBULE

Les États signataires de la présente Convention,

Réunis sous les auspices du Conseil de Coopération Douanière et des
aRTIES CONTRACTANTEs à l'Accord Général sur les Tarifs Douaniers et le
>nmerce (GATTY et avec le concours de l'Organisation des Nations Unies
'Ur l'Éducation, la Science et la Culture (UNESCO),

Considérant les voux exprimés par les représentants du commerce inter-
tional et par d'autres milieux intéressés qui souhaitent voir faciliter l'ac-
rnplissement des formalités relatives à l'importation temporaire en fran-
ise de marchandises,

Convaincus que l'adoption de procédures communes relatives à J'importa.
n temporaire en franchise de marchandises apportera des avantages subs-
itiels aux activités internationales, commerciales ou culturelles, et assurera
X systèmes douaniers des Parties Contractantes un plus haut degré d'har..
>nisation et d'uniformité,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER
DÉFINITIONS ET AGRÉMENT

ARTICLE PREMIER

Pour l'application de la présente Convention on entend:

(a) oar «droits à l'imortation»: les droits de douane et tous autres droits



1972 No. 31

(e) the term 'Issuing association' means an association approved by the
Customs authorities of a Contracting Party for the issue of A.T.A.j
carnets in the territory of that Contracting Party;

(f) the term 'guaranteeing association' means an association approved bY
the Customs authorities of a Contracting Party to guarantee the suns
referred to in Article 6 of the present Convention, in the territory of
that Contracting Party;

(g) the term 'the Council' means the organization set up by the Conveni-
tion establishing a Customs Co-operation Council, done at Brussels on1
15th December 1950;

(i) the term 'person' ineans both natural and legal persons unless the
context otherwise requires.

ARTICLE 2

The approval of an issuing association envisaged in paragraph (e) 0f
Article 1 of the present Convention may be subject, ini particular, to the
condition that the price of A.T.A. carnets shail be coninensurate with the cO5t
of services rendered.

CHAPTER II
SCOPE

ARTICLE~ 3

1. Each Contracting Party shail accept in lieu of its national Custofl 5

documents, and as due security for the suins referred to, in Article 6 of the
present Convention, A.T.A. carnets valid for its terrltory and issued and used
in accordance with the conditions laid down in the present Convention, for
goods temporarily iniported under: i

(a) the Customs Convention on the temporary importation of profes,
sional equipment, done at Brussels on 8th June 1961,

(b) the Customs Convention concerning facilities for the importation Of
goods for display or use at exhibitions, f airs, meetings of simil8e
events, done at Brussels on 8th June 1961,

in so f ar as it is a Contracting Party to those Conventions.

2. Each Contracting Party may also accept A.T.A. carnets, issuedan
used under the same conditions, for goods temporarily îmported under othe j
international temporary importation Conventions or for temporary admnission'
procedures under its national laws and regulations.

3. Each Contractlng Party may accept A.T.A. carnets issued and used
under the same conditions for transit.

4. Goods intended for processing or repair shail not be imported unde-'
cover of A.T.A. carnets.
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(e) par «association émettrice»: une association agréée par les autorités
douanières d'une Partie Contractante pour l'émission des carnets
A.T.A. dans le territoire de cette Partie Contractante;

(f) par «association garante»: une association agréée par les autorités
douanières d'une Partie Contractante pour assurer la garantie des
sommes visées à l'Article 6 de la présente Convention, dans le terri-
toire de cette Partie Contractante;

(g) par «Conseil»: l'organisation instituée par la Convention portant créa
tion d'un Conseil de Coopération Douanière, conclue à Bruxelles le 15
décembre 1950;

(h) par «personne»: aussi bien une personne physique qu'une personne
morale, à moins que le contexte n'en dispose autrement.

ARTICLE 2

L'agrément d'une association émettrice par les autorités douanières, prévu
au paragraphe (e) de l'Article premier de la présente Convention peut être
sUbordonné, notamment, à la condition que le prix du carnet A.T.A. corres-
Ponde au coût des services rendus.

CHAPITRE II
CHAMP D'APPLICATION

ARTICLE 3

1. Chaque Partie Contractante accepte, aux lieu et place de ses documents
douaniers nationaux et en garantie des sommes visées à l'Article 6 de la
Présente Convention, tout carnet A.T.A. valable pour son territoire, délivré et
utilisé dans les conditions définies dans la présente Convention, pour les
rnarchandises importées temporairement en application de:

(a) la Convention douanière relative à l'importation temporaire de maté-
riel professionnel, conclue à Bruxelles le 8 juin 1961.

(b) la Convention douanière relative aux facilités accordées pour l'impor-
tation des marchandises destinées à être présentées ou utilisées à une

exposition, une foire, un congrès ou une manifestation similaire, con-
clue à Bruxelles le 8 juin 1961,

pour autant qu'elle soit Partie Contractante à ces Conventions.

2. Chaque Partie Contractante peut également accepter tout carnet

A.T.A., délivré et utilisé dans les mêmes conditions, pour les marchandises

Pniportées temporairement en application d'autres Conventions internationa-
les relatives à l'admission temporaire et pour les opérations d'admission

ternporaire effectuées en application de ses lois et règlements nationaux.

3. Chaque Partie Contractante peut accepter pour le transit tout carnet

A A délivré et utilisé dans les mêmes conditions.

4. Les marchandises devant faire l'objet d'une ouvraison ou d'une répara-
tion ne peuvent être importées sous le couvert d'un carnet A.T.A.
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CHAPTER MI
ISSUE AND USE 0F A.T.A. CARNETS

ARTICLE 4

1. Issuing associations shall fot issue A.T.A. carnets with a periodvalidity exceeding one year £rom the date of issue. They shail indicate on tcover of the A.T.A. carnet the countries in which it is valid and the nainesthe corresponding guaranteeing associations.

2. Once an A.T.A. carnet has been îssued no extra itemn shall be addedthe list of goods enumerated on the reverse of the front cover of the carnet,on any continuation sheets annexed thereto (General List.)

ARTICLE 5
The period fixed for the re-exportation of goods irnported under covian A.T.A. carnet shail not in any case exceed the period of validity of

carnet.

CHAPTER IV
GUARANTEE

ARTICLE 6
1. Each guaranteeing association s

authorities of the country in which it ih
duties and any other surns payable in
conditions of temporary admission, or
duced into that country under cover of!.
ing issuing association. It shall be hiablE
from whom the suins mentioned above a

undertake to pay to the
iblished the arnount o! t!

2. The liability of the guaranteeing association
aniount of the import duties by more than ten per cent.

3. When the Customs auth
unconditionally discharged an A
can no longer claim froin the gu
referred to in Daraeramh 1 nf fl-

shahl not exc(

of import;

4. Customs authorities shal! not in axr
guaranteeing association payment of the s
this Article if a clain has not been made ai
within a year of the date of expiry of the va
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CHAPITRE III

ÉMISSION ET UTILISATION DES CARNETS A.T.A.

ARTICLE 4

1. Les associations émettrices ne peuvent délivrer de carnets A.T.A. dont
durée de validité excède une année à compter du jour de leur délivrance.

les doivent indiquer, sur la couverture du carnet A.T.A., les pays pour
equelles celui-ci est valable ainsi que les associations garantes
rrespondantes.

2. Aucune marchandise ne peut, après la délivrance du carnet A.T.A., être
>utée à la liste des marchandises énumérées au verso de la couverture du
met et, le cas échéant, aux feuilles supplémentaires y annexées (liste
nérale).

ARTICLE 5

Le délai fixé pour la réexportation des marchandises importées sous le
uvert d'un carnet A.T.A. ne peut en aucun cas excéder le délai de validité de
carnet.

CHAPITRE IV
GARANTIE

ARTICLE 6

1. Chaque association garante garantit aux autorités douanières du pays
ns lequel elle a son siège, le paiement du montant des droits à l'importation
des autres sommes exigibles en cas de non-observation des conditions
ées Dour l'admission temporaire ou le transit de marchandises introduites
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CUAPTER V
REGULARISATION 0F A.T.A. CARNETS

ARTICLE 7

1. The guaranteeing association shall have a period of six months froithe date of the dlaim made by the Customns authorities for the sums referreto in paragraph 1 of Article 6 of the present Convention in which to furnisproof of the re-exportation of the goods under the conditions laid down in tfpresent Convention or of any other proper diseharge of the A.T.A. carnet.

2. If such proof is not furnished within the tixne allowed the guaranteeiniassociation shall forthwith deposit, or pay provisionally, such sums. Thideposit or payment shall become final after a period of three months from thidate of the deposit or payment. During the latter period the guaranteeinassociation may stifl furnish the proof referred to in the preceding paragraP.
with a view to recovery of the sums deposited or paid.

3. For countries whose laws and regulations do not provide for the depos]or provisional payment of import duties, payrnents made in conformity wit]the provisions of the preceding paragraph shail be regarded as final, but th'sunis paid shail be refunded if the proof referred to in paragraph 1 of tiArticle is furnished within three months of the date of the payment.

ARTICLE 8
1. Evidence of re-exportation of goods imported under cover of an A.T.-A

carnet shall be provided by the re-exportation certificate comipleted in thalcarnet by the Custonms authorities of the country into which the goods we'ltemnporarily îmported.

2. If the re-exportation of goods has not been certified in accordance w1tihparagraph 1 o! this Article, the Customs authorities of the country of import3'tion may, even if the period of validity of the carnet has already expired1ý
accept as evidence of re-exportation of the goods:

(a) the particujars entered by the Customs authorities of another Col,-tractiong Party in the A.T.A. carnet on importation or re-importatiO,
or a certificate issued by those authorities based on the particuJaI5
entered on a voucher which has been detached from the carnet O»1
importation or on re-importation into their territory, provided that tle
particulars relate to an importation or re-importation which carn
proved to have taken place after the re-exportation whlch it is ini-
tended to establish;

(b> any other documentary proof that the goods are outside that count'Y-

3. In any case in which the Customs authorities of a Contracting Partywaive the requirement of re-exportation o! certain gooda admltted into thiê1territory under cover of an A.T.A. carnet, the guaranteeing association sî8aIlbe discharged from its obligations only when those authorities have certified
in the carnet that the position regarding those goods bas been regularised.
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CHAPITRE V

RÉGULARISATION DES CARNETS A.T.A.

ARTICLE 7

1. Les associations garantes ont un délai de six mois à compter de la date
à laquelle les autorités douanières réclament le paiement des sommes visées
a4 paragraphe 1 de l'Article 6 ci-dessus pour fournir la preuve de la réexpor-
tation des marchandises dans les conditions prévues par la présente Conven-
tion ou de toute autre décharge régulière du carnet A.T.A.

2. Si cette preuve n'est pas fournie dans le délai prescrit, l'association
garante consigne immédiatement ces sommes ou les verse à titre provisoire.
Cette consignation ou ce versement devient définitif à l'expiration d'un délai
dle trois mois à compter de la date de la consignation ou du versement.
Pendant ce dernier délai, l'association garante peut encore, en vue de la
restitution des sommes consignées ou versées, fournir les preuves prévues au
Daragraphe précédent.

3. Pour les pays dont les lois et règlements ne prévoient pas la consigna-
tion ou le versement provisoire des droits à l'importation, les paiements qui
seraient faits dans les conditions prévues au paragraphe précédent sont
considérés comme définitifs, mais leur montant est remboursé lorsque les
preuves prévues au paragraphe 1 du présent Article sont fournies dans un
délai de trois mois à partir de la date du paiement.

ARTICLE 8

1. La preuve de la réexportation de marchandises importées sous le
couvert d'un carnet A.T.A. est fournie par le certificat de réexportation
apposé sur ce carnet par les autorités douanières du pays où les marchandises
ont été importées temporairement.

2. S'il n'a pas été certifié que les marchandises ont été réexportées,
c0onformément au paragraphe 1 du présent Article, les autorités douanières
du pays d'importation peuvent accepter comme preuve de la réexportation
des marchandises, même après péremption du carnet:

(a) les mentions portées par les autorités douanières d'une autre Partie
Contractante sur le carnet A.T.A. lors de l'importation ou de la
réimportation ou un certificat desdites autorités basé sur les mentions
portées sur un volet détaché du carnet lors de l'importation ou de la

réimportation sur leur territoire, à la condition que ces mentions se
rapportent à une importation ou à une réimportation dont on peut
établir qu'elle a bien eu lieu après la réexportation qu'elle est appelée
à prouver;

(b) toute autre preuve établissant que les marchandises se trouvent hors
de ce pays.

3. Au cas où les autorités douanières d'une Partie Contractante dispensent
le la réexportation certaines marchandises admises sur leur territoire sous le
ýQuvert d'un carnet A.T.A., l'association garante n'est déchargée de ses obli-
gations aue lorsque ces autorités ont certifié, sur le carnet lui-même, que la
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ARTICLE 9
In the cases referred to, in paragraph 2 of Article 8 of the preseiConvention, the Customs authorities shall have the right to charge a regular

sation fee.

CHAPTER VI
MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 10
Customs certificates on A.T.A. carnets used under the conditions lai,down in the present Convention shail flot be subject to the payment 0charges for Customs attendance at Customs offices and posts during thi

normal hours of business.

ARTICLE il
Ini the case of the destruction, loss or theft of an A.T.A. carnet while th,goods to which it refers are in the territory of one of the Contracting Partiesthe Customns authorities of that Contracting Party sha.l, at the request of th'îssuing association and subject to such conditions as those authorities ma'prescribe, accept a replacement document, the validity of which expires 01the samne date as that of the carnet which it replaces.

ARTICLE 12
1. When goods temporarily imnported cannot be re-exported as a resuit of 2seizure, other thaxi a seizure made at the suit of private persons, the require,

ment of re-exportation shaH be suspended for the duration of the seizure.
2. The Customs authorities shail, so far as possible, notify the guarantee

mng association of seizures made by them or on their behaif of goods admite
under cover of A.T.A. carnets guaranteed by that association and shail advise
it of the measures they intend to take.

ARTICLE 13

A.T.A. carnets or parts of A.T.A. carnets intended to be lssued ini theO
country into which they are imported and whlch are sent to an issulzl$
association by a corresponding foreign association, by an international orgall'ization or by the Customas authorities of a Contracting Party, shall be adnit"ted free of import duties and free of any import prohibitions or restrictiorII-
Corresponding facilities shahl be granted at exportation.

ARTICLE 14
For the purposes o! the present Convention the territories of Contracton~

Parties whlch form a Customs or economie union may be taken to be a snl
territory.

In the event
shall, notwithstai
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Article 9

Dans les cas visés au paragraphe 2 de l'Article 8 de la présente Conven-
on, les autorités douanières se réservent le droit de percevoir une taxe de
gularisation.

CHAPITRE VI
DISPOSITIONS DIVERSES

Article 10

Les visas des carnets A.T.A. utilisés dans les conditions prévues par la
résente Convention, ne donnent pas lieu au paiement d'une rémunération
Dur les services des douanes lorsqu'il est procédé à cette opération dans les
.ireaux ou postes de douane et pendant les heures normales d'ouverture.

Article 11

En cas de destruction, de perte ou de vol d'un carnet A.T.A., se rapportant
des marchandises qui se trouvent dans le territoire d'une des Parties

Ontractantes, les autorités douanières de cette Partie Contractante accepr
nt, à la demande de l'association émettrice, et sous réserve des conditions
le ces autorités imposeraient, un titre de remplacement dont la validité
,Pire à la même date que celle du carnet remplacé.

Article 12

1. Lorsque les marchandises importées temporairement ne peuvent être
exportées par suite d'une saisie et que cette saisie n'a pas été pratiquée à la
quête de particuliers, l'obligation de réexportation est suspendue pendant la
trée de la saisie.

2. Autant que possible, les autorités douanières notifient à l'association
rante les saisies pratiquées par elles ou à leur requête sur des marchandises
acées sous le couvert d'un carnet A.T.A. garanti par cette association et
visent des mesures qu'elles entendent adopter.

it admis au
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take proceedings against persons using A.T.A. carnets, for the recovery of the
import duties and other sums payable and also for the imposition of anY
penalties to which such persons have rendered themselves liable. lIn suci
cases the associations shall lend their assistance to, the Customs authorities.

ARTICLE 16

The Annex to the present Convention shall be construed to be an integral
part of the Convention.

ARTICLE 17

The provisions of the present Convention set out the minimum facilities tO
be accorded and do not prevent the application of greater facilities which
certain Contracting Parties grant or may grant in future by unilateral pro\"-
sions or in virtue of bilateral and multilateral agreements.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 18

1. The Contractîng Parties shall meet together when necessary in ordert
consider the operation of the present Convention and, in particular, in order
to consider measures to secure uniformity in the interpretation and applica,
tion of the present Convention.

2. Such meetings shail be convened by the Secretary-General of the
Coundil at the request of any Contracting Party. Unless the Contracting
Parties otherwise decide, the meetings shal! be held at the Headquarters Of
the Council.

3. The Contracting Parties shall lay down the rules of procedure for their'
meetings. Decisions of the Contracting Parties shall be taken by a majoritY Of
not less than two-thirds of the Contracting Parties present at the meeting aIId
voting.

4. The Contracting Parties shall not take a decision on any matter Unles5
more than haif of them are present.

ARTICLE 19

1. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretati>n
or application of the present Convention shall as f ar as possible be settle, l~Y
negotiation between them.

2. ÀAny dispute whlch is not settled by negotiation shahl be referred by the
Contracting Parties in dispute to the Contracting Parties, meeting in col"
formity with Article 18 of the present Convention, which shah! thereuP<'n
consider the dispute and make reconamendations for its settiement.

3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the
recommendations of the Contractlng Parties as binding.

ARTICLE 20

1. Any State Memnber of the Couneil and any State Member of the 'United
Nations or its specilî]zed agencies may become a Contracting Party to thie
present Convention:

(a) by signing it without reservation of ratification;
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des poursuites contre les personnes utilisant un carnet A.T.A., pour recouvrer
les droits à l'importation et les autres sommes exigibles, ainsi que pour
requérir les pénalités dont ces personnes seraient passibles. Dans ce cas, les
associations doivent prêter leur concours aux autorités douanières.

Article 16

L'Annexe à la présente Convention est considérée comme faisant partie
nltégrante de celle-ci.

Article 17

Les dispositions de la présente Convention établissent des facilités
rninima et ne mettent pas obstacle à l'application de facilités plus grandes que
certaines Parties Contractantes accordent ou accorderaient soit par des dis-
Positions unilatérales, soit en vertu d'accords bilatéraux ou multilatéraux.

CHAPITRE VII
CLAUSES FINALES

Article 18

1. Les Parties Contractantes se réunissent lorsqu'il est nécessaire pour
examiner les conditions dans lesquelles la présente Convention est appliquée
afin, notamment, de rechercher les mesures propres à en assurer l'interpréta-
tion et l'application uniformes.

2. Ces réunions sont convoquées par le Secrétaire Général du Conseil, sur
la demande d'une Partie Contractante. Sauf décision contraire des Parties
Contractantes, les réunions se tiennent au siège du Conseil.

3. Les Parties Contractantes établissent le règlement intérieur de leurs
réunions. Les décisions des Parties Contractantes sont prises à la majorité des
deux tiers de celles qui sont présentes et qui prennent part au vote.

4. Les Parties Contractantes ne peuvent valablement se prononcer sur une
Qluestion que si plus de la moité d'entre elles sont présentes.

Article 19

1. Tout différend entre Parties Contractantes en ce qui concerne l'inter-
Prétation ou l'application de la présente Convention est, autant que possible,
réglé par voie de négociations directes entre lesdites Parties.

2. Tout différend qui n'est pas réglé par voie de négociations directes est
porté, par les parties en cause, devant les Parties Contractantes, réunies dans
es conditions prévues à l'Article 18, qui examinent le différend et font des
'ecommandations en vue de son règlement.

3. Les parties au différend peuvent convenir d'avance d'accepter les
-ecommandations des Parties Contractantes.

Article 20

1. Tout État membre du Conseil et tout État membre de l'Organisation des
ations Unies ou de ses institutions spécialisées peut devenir Partie Contrac-

ante à la présente Convention:

(a) en la signant, sans réserve de ratification;
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(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject ti
ratification; or

(c) by acceding to it.

2. The present Convention shail be open until 3lst July 1962, for signaturi
at the Headquarters of the Council in Brussels, by the States referred to ilparagraph 1 of this Article. Thereafter, it shail be open for their accession.

3. In the case envisaged in paragraph 1 (b) of this Article, the presen
Convention shail be subject to ratification by the signatory States in accord
ance with their constitutional procedures.

4. Any State, not being a Member of the Organizations referred to ilparagraph 1 of this Article, to which an invitation to that affect has beer
addressed by the Secretary-General of the Council at the request of thE
Contracting Parties, may become a conitracting Party to the present Conven-
tion by acceding thereto after its entry into force.

5. The instruments of ratification or accession shall be deposited with thE
Secretary-General of the Council.

ARTICLE 21

1. The present Convention shall enter into force three months after five Of
the States referred to in paragraph 1 of Article 29 thereof have signed it
without reservation of ratification or have deposited their instruments Of
ratification or accession.

2. For any State signing without reservation of ratification, ratifying or'acceding to the present Convention after five States have signed it without
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratificationl
or accession, the present Convention shail enter into force three mnonths afte-rthe said State has signed without reservation of ratification or deposited it5
instrument o! ratification or accession.

ARTICLE 22

1. The present Convention is of unlimited duration. However any Con-tracting Party may denounce it at any time after the date o! its entry into
force under Article 21 thereof.

2. The denunciation shahl be notified by an instrument in wrltlng, de-
poaited with the Secretary-General of the Council.

3. The denunclation shall take effect six months after the receipt of the
instrument of denunclation by the Secretary-General o! the Council.

4. Where a Contracting Party denounces the present Convention linaccordance with paragraph 1 of this Article, or makes a notification uiidêi
paragraph 2 (b) of Article 23 or paragraph 2 o! Article 25 of the preserit
Convention, any A.T.A. carnet issued before the date when the denunelatiOfi
or notification takes effect shahl remain vald and the guarantee of thxe
guaranteeing association shahl hold good.

1. At the time of sik
or thereafter, any State
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(b) en déposant un instrument de ratification après l'avoir signée sous
réserve de ratification; ou

(c) en y adhérant.

2. La présente Convention est ouverte jusqu'au 31 juillet 1962, au siège du
nseil, à Bruxelles, à la signature des États visés au paragraphe 1 du présent
ticle. Après cette date, elle sera ouverte à leur adhésion.

3. Dans le cas prévu au paragraphe 1 (b) du présent Article, la Convention
soumise à la ratification des États signataires conformément à leurs

>cédures constitutionnelles respectives.

4. Tout État non membre des organisations visées au paragraphe 1 du
'sent Article, auquel une invitation est adressée à cet effet par le Secrétaire
néral du Conseil, sur la demande des Parties Contractantes, peut devenir
rtie Contractante à la présente Convention en y adhérant après son entrée
vigueur.
5. Les instruments de ratification ou d'adhésion sont déposés auprès du

ýrétaire Général du Conseil.

Article 21

1. La présente Convention entre en vigueur trois mois après que cinq des
ts mentionnés au paragraphe 1 de l'Article 20 de la présente Convention
it signée sans réserve de ratification ou ont déposé leur instrument de
Ification ou d'adhésion.

2. A l'égard de tout État qui signe la présente Convention sans réserve de
fication, qui la ratifie ou y adhère, après que cinq États ont soit signé la
Ivention sans réserve de ratification, soit déposé leur instrument de ratifi.
ion ou d'adhésion, la présente Convention entre en vigueur trois mois
ès que ledit État a signé sans réserve de ratification ou déposé son
:rument de ratification ou d'adhésion.

Article 22

1. La présente Convention est conclue pour une durée illimitée. Toutefois,
te Partie Contractante peut la dénoncer à tout moment après la date de
entrée en vigueur, telle qu'elle est fixée à l'Article 21 de la présente

Ivention.

2. La dénonciation est notifiée par un instrument écrit déposé auprès du
rétaire Général du Conseil.
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the provisions of paragraphs 2 and 3 of the present Convention, shail notifY
the Secretary-General of the Council, specifying the cases in which it under-
takes to accept A.T.A. carnets and stating the date from which such accept-
ance takes effeet.

2. Similar notifications may be addressed to the Secretary-General of the
Council to:

(a) extend the scope of any previous notifications; or
(b) subi ect to paragraph 4 of Article 22 of the present Convention, restrict

the scope of, or cancel any previous notifications.

ARTICLE 24
1. The Contracting Parties meeting in conformîty with Article 18 of the

present Convention may recomxnend amendments thereto.
2. The text of any amendment so recommended shail be communicated bY

the Secretary-General of the Councîi to ail Contracting Parties, to, ail othel'
signatory or acceding States, to the Secretary-General of the United Nations,to the CONTRACTING PARTIES to the GATT, and to UNESCO.

3. Within a period of six months from the date on which the recomnmendedl
amendment is so comxTunicated, any Contracting Party may inform the
Secretary-General of the Coundil:

(a) that it has an objection to the recommended amnendment, or
(b) that, although it intends to accept the recommended amendment, the

conditions necessary for such acceptance are not yet fulfiiled in its
country.

4. If a Contracting Party sends the, Secretary-General of the Council 8communication as provided for in paragraph 3(b) of this Article, it May, SOlong as it has not notified the Secretary-General of its acceptance o! thie
recommended amendment, submait an objection to that amendment withifl 3period of nine months following the expiry fo the six-month period referred tO
in paragraph 3 of this Article.

5. If an objection to the recommended amendment is stated in accordalce
with the terms of paragraph 3 and 4 of this Article, the amendment shall be
deemied not to, have been accepted and shall be o! no effect.

6. If no objection to the recommended amendment in accordance with
paragraph 3 and 4 of this Article has been stated, the amendment shahl be
deemed to have been accepted as from, the date specified below.*

(a) if no Contractîng Party bas sent a communication in accordance Vvith
paragraph 3 (b) o! this Article, on the expiry o! the period of siU'
months referred to in paragraph 3;

(b) if any Contracting Party has sent a communication ini acoda
with paragraph 3 (b) of this Article, on the earlier o! the foilowing tWýV
dates:
(i) the date by which ail the Contracting Parties which sent suCII

communications have notified the Secretary-General of the ColUfr
cil of their acceptance of the recommended amendment, provided
that, if ail the acceptances were notified before the expiry of the
period o! six months referred to in paragraph 3 of this Article,
that date shail be taken to be the date of expiry of the si,
six-month period;
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,.T.A. dans les conditions prévues aux paragraphes 2 et 3 de l'Article 3 de la
résente Convention le notifie au Secrétaire Général du Conseil en précisant
's cas dans lesquels il s'engage à accepter les carnets A.T.A. et en indiquant
date à laquelle cette acceptation prend effet.

2. D'autres notifications similaires peuvent être adressées au Secrétaire
énéral du Conseil:

(a) pour étendre le champ d'application de précédentes notifications:
(b) pour annuler de précédentes notifications ou en restreindre le champ

d'application, compte tenu des dispositions du paragraphe 4 de l'Art.
cle 22 de la présente Convention.

Article 24

1. Les Parties Contractantes, réunies dans les conditons prévues à l'Arti
B 18, peuvent recommander des amendements à la présente Convention.

2. Le texte de tout amendement ainsi recommandé est communiqué par le
Kcrétaire Général du Conseil à toutes les Parties Contractantes, à tous les
ttres États signataires ou adhérents, au Secrétaire Général de l'Organisation
s Nations Unies, aux PARTIES CONTRACTANTES du GATT et à l'UNESCO.

2. Dans un délai de six mois à compter de la date de la communication de
mendement recommandé, toute Partie Contractante peut faire connaître au
crétaire Général du Conseil:

(a) soit qu'elle a une objection à opposer à l'amendement recommandé,
(b) soit qu'elle a l'intention d'accepter l'amendement recommandé mais

que les conditions nécessaires à cette acceptation ne sont pas encore
remplies dans son pays.

4. Aussi longtemps qu'une Partie Contractante qui a adressé la communi.
tion prévue ci-dessus au paragraphe 3 (b) n'a pas notifié son acceptation au
crétaire Général du Conseil, elle peut, pendant un délai de neuf mois à
rtir de l'expiration du délai de six mois prévu au paragraphe 3 du présent
ticle, présenter une objection à l'amendement recommandé.

5. Si une nhiprtinn à l'amendement recommandé est formulée dans les
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(ii) the date of expiry of the nine-month period referred to in para-
graph 4 of this Article.

7. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force siXmonths after the date on which it was deemed to be accepted.
8. The Secretary-General of the Council shail, as soon as possible, notifYaIl Contracting Parties of any objection to the recon-mended amendment

made in accordance with paragraph 3 (a), and of any communication received
in accordance- with paragraph 3 (b), of this Article. He shall subsequentlyinform aIl the Contracting Parties whether the Contracting Party or Parties
which have sent such a communication raise an objection to, the reconin-end-
ed amendment or accept it.

9. Any State ratifying or acceding to the present Convention shall be
deemed to have accepted any amendments thereto which have entered intoforce at the date of deposit of its instrument of ratification or accession.

ARICLE 25
1. Any State may, at the time of signing the present Convention withoutreservation of ratification, or of depositing its instrument of ratification or

accession or at any time thereafter, declare by notification given to the
Secretary-General of the Council that the present Convention shall extend toail or any of the territories for whose international relations it is responsible.
Such notification shail take effect three months after the date of the receiPt
thereof by the Secretary-General of the Coundil provided, however, that tiue
Convention shall not apply to the territories named in the notification before
the Convention has entered into force for the State concerned.

2. Amy State which has made a notification under paragraph 1 of thisArticle extending the present Convention to any territory for whose interna-
tional relations it is responsible may notify the Secretary-General of the
Coundil, in accordance with the provisions of Article 22 of the present 00fr-
vention, that the territory in question will no longer apply the Convention.

ARTICLE 26
1. Amy State May declare at the time of signing, ratifying or acceding to

the present Convention, or notify the Seci:etary-General of the Council afteI'becoming a Contracting Party to the Convention, that it wiil not accept A.T.A.carnets under the present Convention for postal traffic. Such notification
shahl take effect on the ninetieth day after its receipt by the
Secretary-General.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in'
paragraph 1 of this Article May at tfime withdraw such reservation by notify-
ing the Secretary-General of the Council.

3. No other reservation to the present Convention shall be permitted.

ARTICLE 27
The Secretary-General of the Coundil shall notify all Contracting Parties,the other signatory and acceding States, the Secretary-General of the UnitecNations, the CONTRACTING PARTIES to the GATT, and UNESCO of:
(a) signatures, ratifications and accessions under Article 20 of the preseI't

Convention;
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(ii) date d'expiration du délai de neuf mois visé au paragraphe 4 du
présent Article.

7. Tout amendement réputé accepté entre en vigueur six mois après la
date à laquelle il est réputé accepté.

8. Le Secrétaire Général du Conseil notifie le plus tôt possible à toutes les
Parties Contractantes toute objection formulée conformément au paragraphe
3 (a) du présent Article ainsi que toute communication adressée conformé-
nient au paragraphe 3 (b). Il fait savoir ultérieurement à toutes les Parties
Contractantes si la ou les Parties Contractantes qui ont adressé une telle
cOmnmunication élèvent une objection contre l'amendement recommandé ou si
elles l'acceptent.

9. Tout État qui ratifie la présente Convention ou y adhère est réputé
eVoir accepté les amendements entrés en vigueur à la date du dépôt de son
"1trument de ratification ou d'adhésion.

Article 25

1. Tout État peut, soit au moment de la signature sans réserve de ratifica-
tion, de la ratification ou de l'adhésion, soit ultérieurement, notifier au Secré-
taire Général du Conseil que la présente Convention s'étend à l'ensemble ou à
ýertains des territoires dont les relations internationales sont placées sous sa
esponsabilité. Cette notification prend effet trois mois après la date à
aquelle le Secrétaire Général du Conseil la reçoit. Toutefois la Convention ne
ýeut devenir applicable aux territoires désignés dans la notification avant
lu'elle ne soit entrée en vigueur à l'égard de l'État intéressé.

2. Tout État ayant, en application du paragraphe 1 du présent Article,
1otifié que la présente Convention s'étend à un territoire dont les relations
nternationales sont placées sous sa responsabilité, peut notifier au Secrétaire
lénéral du Conseil, conformément aux dispositions de l'Article 22 de la
>résente Convention, que ce territoire cessera d'appliquer la Convention.

Article 26

1. Tout État peut déclarer, au moment où il signe la présente Convention,
a ratifie ou y adhère, ou bien, après être devenu Partie Contractante à la
Onvention, notifier au Secrétaire Général du Conseil qu'il n'accepte pas,
aIls les conditions prévues par la Convention, les carnets A.T.A. pour le
'afic postal. Cette notification prend effet le quatre-vingt-dixième jour après
L'elle a été reçue par le Secrétaire Général.

2. Toute Partie Contractante qui a formulé une réserve conformément au
aragraphe 1 du présent Article, peut à tout moment lever cette réserve par
tification au Secrétaire Général du Conseil.

3. Aucune autre réserve à la présente Convention n'est admise.

Article 27

Le Secrétaire Général du Conseil notifie à toutes les Parties Contractan-
s ainsi qu'aux autres États signataires ou adhérents, au Secrétaire Général
ýs Nations Unies, aux PARTIES CONTRACTANTES du GATT et à l'UNESCO:

(a) les signatures, ratifications, adhésions visées à l'Article 20 de la pré-
sente Convention;
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(b) the date of entry into force of the present Convention in accordancq
with Article 21;

(c) denunciations under Article 22;
(d) notifications made in accordance with Article 23;
(e) any amnendment deemed to have been accepted in accordance witl

Article 24 and the date of its entry into force;
(f) notifications received in accordance with Article 25;
(g) declarations and notifications made in accordance with Article 26

and the date on which reservations or withdrawals of reservationý
take effect.

ARTICLE 28

In accordance wîth Article 102 of the Charter of the United Nations, thepresent Convention shall be registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the Secretary-General of the Coundil.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed tbe
present Convention.

Done at Brussels this sixth day of Deceniber ninteen hundred and sixtY-one, in the Englîsh and French languages, both texts being equally authentic,in a single original which shail be deposited with the Secretary-General of the
Coundil who shai transmît certified copies to ail the States referred to inArticle 20, paragraph 1, of the present Convention.



1972 N° 31

(b) la date à laquelle la présente Convention entre en vigueur conformé-
ment à l'Article 21;

(c) les dénonciations reçues conformément à l'Article 22;
(d) les notifications reçues conformément à l'Article 23;
(e) les amendements réputés acceptés conformément à l'Article 24 ainsi

que la date de leur entrée en vigueur;
(f) les notifications reçues conformément à l'Article 25;
(g) les déclarations et notifications reçues conformément à l'Article 26

ainsi que la date à laquelle les réserves prennent effet ou celle à
compter de laquelle elles sont levées.

Article 28

Conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la présente
>nvention sera enregistrée au Secrétariat des Nations Unies à la requéte du
crétaire Général du Conseil.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés ont signé la présente
>nvention.

FArr à Bruxelles, le six décembre mil neuf cent soixante et un, en langues
inçaise et anglaise, les deux textes faisant également foi, en un seul exemn-
ire qui sera déposé auprès du Secrétaire Général du Conseil qui en

Insmettra des copies certifiées conformes à tous les États visés au paragra
e 1 de l'Article 20 de la présente Convention.



Annex to the Convention, page

ANNEX

MODEL OF A. T.A. CARNET

The A.T.A. carnet shafl be printed in English or French and may also b,
printed in a second language.

The size of the A.T.A. carnet shah be 396 x 210 mmn and that of th'
vouchers 297 x 210 mm.

Annex page 2

Page 1 of the cover Annex page

(Issuing Association)...................................................

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN ....... A.T.A. CARNET No...

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR TEMPORARY ADISSI0I14

Customns convention on the A.T.A. carnet for the temporary admission of
goods

(Before completing the carnet, please, read notes on page 3 of the cover)

Carnet valid until............................................... înclusl'

Issued by....................................................... .... *-

Holder............................................... ,................

Represented by* .......................................................

Intended use of goods..................................................

..................................................................

This carnet may be used in the following countries under the guarantee of the
following associations.

The holder of this carnet and his representative wMl be held responsible ÎO'
compliance with the laws and regulatîons of thxe country of departure and the
countries of importation.

Issued at ....... (date) .............

(Holderý's signature) (Signature of authorised Official
of the Issuing Association)

*el)eJe il inapplicable.
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ANNEXE

MODÈLE DE CARNET A.T.A.

Le carnet A.T.A. est imprimé en français ou en anglais et, au besoin, dans
t'ne deuxième langue.

Les dimensions du carnet A.T.A. sont 396x 210 mm., et celles des volets
297X 210 mm.

Annexe page 2

Première page de la couverture Annexe page 3

(Asso0ciation émettrice).................................................

CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE ... CARNET A.T.A. N-....

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR L'ADMISSION

TEMPORAIRE
CONVENTIO~N DOUANIÈRE SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'ADMISSION TEMPORAIRE

DE MARCHANDISES

(Avant de remplir le carnet, lire la notice page 3 de la couverture)

Carnet valable jusqu'au .. ........................................ icu

D)élivré par ............................................................

Tfitijlaîre ..............................................................

lePrésenté par*........................................................

Utilisation prévue des marchandises.....................................

Ce carnet est valable dans les pays ci-après, sous la garantie des associations

Slivantes:

A charge pour le titulaire et son représentant de se conformer aux lois et

%èlenients du pays de départ et des pays d'importation

Émisà ............

(Signature du titulaire)

le .............

de l'Association émrice

(Signature du t)éIégu6

s*il yaieu.



CERTIFICATE BY CUSTOMS AUTHORITIES
1. Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against t!
following item No(s). of the General List ................................

2. î................................................................2. Goods examined*...................................................
3. Registered under reference No.*......................................

(Customs; office) ý1* eac e) (Date) (Si*g*nature n*dsta*mp) [SEAL]

Annex page 4 Page 2 cf the cover

Identification marks have been affixed as indicated in columnn 7 or 8 agali
the following item No(s). of the General List............................

............. ....... ....... .......... ............
(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEALI

Identification marks have been affixed as indicated ini coluxnn 7 or 8 agail
the following item No(s). of the General List................. ...........
.................................................................

(Customs offic e) (Plac e) (Date)* (Si*gnaâture andsta*mp) [SEALU

GENERAL LIST

TYade descrîption of goods Weight Cou~ntry Ideintificati
Item and marks and num bers, or of marks affix

NO. îf arnj Num ber Quantity Value** origin** byiCutoll

i23 4 5 6 7 8

Total carried over

:Delete if inapplicable,

.:Commercial value An country of issue of the carnet.
*I dAfferent from country of Assue of thie carnet.



ATTESTATION DES AUTORITÉS DOUANIÈRES

1Apposé les marques d'identification mentionnées dans la colonne 7 en
regard du (des) numéro(s) d'ordre suivant(s) de la liste générale.............
...................................................................
2. Vérifié les marchandises*.............................................
3- Enregistré sous le no* ........................................................

* ........................................

(13ureau. de douane) (Lieu) <Dt)(Signature et Timbre) [SCEAU]

Anlnexe page 4Page 2 de la couverture

A1PPosé les marques d'identification mentionnées, dans la colonne 7 ou 8, en
cegard du (des) numéro(s) d'ordre suivant(s) de la liste générale.............
- ............................. ...................................

............................. .......
tureau de douane) (Lieu) (Date)* (iignatur«e*et*Timnbre) [SCEAU]

ý,PPosé les marques d'identification. mentionnées, dans la colonne 7 ou 8, en
'egard du (des) numéro(s) d'ordre suivant(s) de la liste générale.............

........... .... ...... ........... ...........
13ureau .de .douane) (Lieu) . (Date) .(Signature .et Timbre) [SCEAU]

LISTE GÉNÉRALE

Mcarques
Désignation commerciale d'ident$fi-

des marchandises et, Poids Paysa cation
1o le cas échéant ou. d'ori- apposées ar

!re marqu~es et numéros Nombre quantité Valeur-* gi13e*#* la douane

1 2 3 4 5 6 7 8



Annex page «
'INTERNATIONAL GUARANTEE CHIAIN ........ A.T.A. CARNET No...

GENERAL LIST-cONTINUATION SHEET No ...

. . . .. . . ... . . . . . . .................(Holder's signature) (Signature of authorised Officiaiof the Issuing Association)

Trade description of goods Weîght Countnj Identificatiol'Item and marks and numbers, or o ak fs8No. if anyi Number Quantiti, Value* origin** b?, Custo05s
i2 3 4 5 6 7 8

Total carrîed over

Total carrie d over

Annexe page 6

Trade description of goods Weight Country IdentificatiOnItem and marks and numbers, or of marks aff ixedNo. if an?, Number Quantity value* origln** bV Custo7?U

J2 '3 4 5 6 7 8

Total carrned over

Total carried over 
___

*COmmercial Value in country ofi ssue of the carnet,**If dltferent fromn country of issue of the carnet.



Annexe page 5

CHAÎNE DE GARANTIE INTERNATIONALE ...... CARNET A.T.A. N°. ...

FEUILLE SUPPLÉMENTAIRE N° ..... A LA LISTE GÉNÉRALE

(Signature du titulaire) (Signature du Délégué
de l'Association émettrice)

Marqutes
Désignation commerciale d'identfi

No- des marchandises et, Poids Pais cation
d or- le cas échéant ou d'ori- apposées par
dre marques et numéros Nombre quantité Valeur* gine** la douane

2 3 4 5 6 7 8

Report

- reporter

nnnexe page 6

Marques

Désignation commerciale d'identifi-

des marchandises et, Poids Pays cation

- le cas échéant ou d'ori- apposées par

ïre marques et numéros Nombre quantité Valeur* gine** la douane

1 2 3 4 5 6 7 8

Report 
-

À reporter

*Valeur commerciale dans le pays d'émission du carnet.
*S'il est différent du pays d'émission du carnet.
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EXPORTATION couNTERFoiL No.... A.T.A. CARNET No...

1. The goods described in the General List under item No(s)...............
................................. have bee exporte

2. Final dte f'ord duty-free rîr'nmporta*tion*''**............................
3. Other remarks* ....................................................

.............. ....... ....... .................. 1...
(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEALU

EXPORTATioN voucHER No .... A.T.A. CARNET No..

(A) This carnet is valid until ............................... inclusiv
Issued by .. ..................................................
Holder .......................................................
Represented by*.................................................

(B) Temporanj exportation declaration.

.............................................................
duly authorised by*............................................

(a) declare that I amn temporarily exporting the gooda enuxnerate
in the liat overleaf and described in the General List undE
itemn No(s)..............................................

(b) declare that the purpose for which the goods are belng te1T
porarily exported is.....................................

(c) undertake to re-import the goods withln the perlod stipulate
by the Customs office.*

2. Identifying particulars concerning:
(a) packages (number, kirid, marks, etc.)*....................
(b) means of transport*............................ .......

..............................
(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearance on exportation.
1. The goods referred to in the above declaration have been exporte 4i
2. Final date for duty-free re-importation* ......................-
3. Other rexnarks*...............................................
4. This voucher must be forwarded to the Customs office of* ......

........ ....... ....... .......................
(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAUI

*DeIote if inapplicable.
**Name and address i lock letter.
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SOUCHE DE SORTIE N ...... CARNET A.T.A. no...

1. Les marchandises énumérées à la liste générales sous le (s) no(o)...........
................................ ont été exportées.

2. Date limite pour la réimportation en franchise* .........................
3- Autres mentions*........................................... .........

............... ....... ....... ......................
(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SCEAU]

VOLET DE SORTIE N0... CARNET A.T.A. n-....

A) Le carnet est valable jusqu'au ........-...................... inclus.
Délivré par.....................................................
Titulaire.................................................... ...
Représenté par* ................................................

B) Déclaration d'exportation temporaire.*
1. Je soussigné...............................................

dûment autorisé par*.............................. ..........
a) déclare exporter temnporairemnent les marchandises énunmé.

rées à la liste figurant au verso et reprises à la liste générale
sous le(s) no(')............................................

b) décýlare 'quûe les*m marchanie sot'siésàêtreutlse

or..... ............... -1..................................

C) m'engage à réimporter ces marchandises dans le délai fixé par
le bureau de douane*.

2. Indications concernant:
a) Nombre, nature, marques, etc., des colis*...................
b) Moyen de transport* .....................................



(D) For official use.

Annex page 8

Trade description of Country
Item goods and marks Weight or of For official
No. and numbers, if any Number Quantity Value* origin** use

1 2 3 4 5 6 7 8

Total carried over

Annex page 9

. .VOUCHER No ....... A.T.A. CARNET No.....

CONTINUATION SHEET No.

Trade description of Country
Item goods and marks Weight or of For official
No. and numbers, if any Number Quantity Value* origin** use

1 2 3 4 5 6 7 8

Total carried over

Total carried over

*Commercial value in coun'.ýg of issue of the carnet.
*If different from country of issue of the carnet.
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D) Réservé à la douane.

Annexe page 8

Désignation commerciale
No des marchandises et, Poids Pays
d'or- le cas échéant ou d'ori- Réservé à
dre marques et numéros Nombre quantité Valeur* gine** la douane

1 2 3 4 5 6 7 8

À repprter

Annexe page 9

VOLET DE ...... NI CARNET A.T.A. n°....

FEUILLE SUPPLÉMENTAIRE No........

Désignation commerciale
NO des marchandises et, Poids Pays
d'or- le cas échéant ou d'ori- Réservé à
dre marques et numéros Nombre quantité Valeur* gine** la douane

i 2 3 4 5 6 7 8

Report

* reporter

.Valeur commerciale dans le pays d'émission du carnet.
"S'il est différent du paya d'émission du carnet.
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Tmde descnption of Country
Item goods and mark& Weight or of For officiaiNo. and numbers, if any Number Quantitu Value* or4gin* -use

i 2 3 4 5 6 7 8

Total carried over

Total carried over

Annex page 11

RE-IMPORTATION COUNTERFOIL No........ ..... A.T.A. CARNET No... .
1. The goods described in the General List under item No(s)..............

which were temporarily exported under cover of exportation vouch-
er(s) No(s) ................... .........................
................................. of this carnet have been re-imported.2. Other remarks***........... ............................

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL

RE-IMPORTATION VOUCHER No........... A.T.A. CARNET No.

(A) This carnet is valid until ........................... inclusàIssued by........... ................................
Holder ............. ................................
Represented by*** . ....................................

(B) Re-importation declaration.

authorised by*** .............................



Annexe page 10

Désignation commerciale
NO des marchandises et, Poids Pays
d'or- le cas échéant ou d'ori- Réservé à
dre marques et numéros Nombre quantité Valeur* gine** la douane

I 2 3 4 5 6 7 8

Report

À reporterI

Annexe page 1i

SOUCHE DE RÉIMPORTATION N° .0 .......... CARNET A.T.A. N° ....
1. Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) n°().........

exportées temporairement sous le couvert du (des) volet (s) de sortie
. . . . . . . .. . .. . . . . . . .. .. .. .. . . .. .. . . .. . . .. . . . . . . . . .. .. . . . . .. .. ... . ..

.............................. du présent carnet ont été réimportées.
2. A utres m entions***. ..... .......................... ..................

................ ......... ..... ......................
(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SCEAU]

'VOLET DE RÉIMPORTATION N° ...... CARNET A.T.A. N°....
A) Le Carnet est valable jusqu'au........................... ....... inclus.

D élivré p ar .......... . ................................................
T itu laire ................................................. ..............
R eprésenté par*** .....................................................

B) Déclaration de réimpo'rtation.



(a) declare that the goods enumerated in the list overleaf and

described in the General List uxider itemn No(s)..............
were temporarily exported under cover of exportation vouch-
er(s) No(s) ............... of this carnet;

(b) request duty-free re-importation of the said goods;
(c) declare that the said goods have not undergone any process

abroad/except for those described under
No(s) ............... ini the list overleaf*.

2. Particulars concerning goods not re-îmported*.................

3. Identifyîng particulars concernîng:

(a) packages (number, kind, marks, etc.)*......................
(b) means of transport* ................. -....................

(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearance on re-importation.
1. The goods referred to in paragraph 1 of the above declaration

have been re-xmported.
2Other remarks*..............................................

3. This voucher must be forwarded to the Customs office of* ......
....... ...... ....... ....... .......................

(Customs office) <Place) (Date) (Signature and stanip) [SEAL]

(D) For official use.

Annex page 12

Trade description of Country
Item gooda and marks Welght or of Fpor offtcial
NVo. and numbera, Vf anvj Number Quantitlj Value** orig4n*** use!

i2 3 4 5 6 7 8

Total carrîed over-

:Dlete if inapplicable.
.:Commrcial value i country of issue of the. carnet.
*'*U different from country of issue of the carnet.

34



a) déclare que les marchandises énumérées à la liste figurant au
verso et reprises à la liste générale sous le(s) n°(*) ..............
ont été exportées temporairement sous le couvert du (des)
volet(s) de sortie n°(s) .................. du présent carnet;

b) demande la réimportation en franchise de ces marchandises;
c) déclare qu'elles n'ont subi aucune ouvraison à l'étranger, sauf

celles énumérées sous n°(s)................de la liste figurant
au verso*

2. Indications concernant les marchandises non réimportées* .......

3. Indications concernant:

a) Nombre, nature, marques, etc., des colis* ....................
b) Moyen de transport* ................ ..................

(Date) (Signature)

C) Dédouanement à la réimportation.

1. Les marchandises visées au paragraphe 1 de la déclaration ci-des-
sus ont été réimportées.

2. Autres mentions*.........................................
3. Le présent volet devra être transmis au bureau dedouane de*

............... .... ... ....... ......................

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SCEAU]

D) Réservé à la douane.

Annexe page 12

Désignation commerciale
No des marchandises et, Poids Paigs
d'or- Le cas échéant ou d'ori- Réservé à
dre marques et numéros Nombre quantité Valeur** gine*** la douane

1 2 3 4 5 6 7 8

-À reporter- _ __

*Biffer s'il y a lieu.
"Valeur commerciale dans le pays d'émission du carnet.
*S'il est différent du pays d'émission du carnet.
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(Lieu)



Annex page 13

IMPORTATION COUNTERFOIL No.......... A.T.A. CARNET No ..

1. The goods described in the General List under item No(s)...........
.................................. have been temporarily imported.

2. Final date for re-exportationIproduction to the Customs* ...........
3. Registered under reference No.*..................................
4. Other remarks*.................................................

............. ....... ....... .......................
(Customs office) (place) (Date) <Signature and stamp) [SEAL]

IMPORTATION VOUCHER No..... A.T.A. CARNET'No ...

(A) This carnet is valid until................................. inclusive.
Issued by.......................................................
Holder ........................................... .............
Represented by* ................................................

(B) Temporary importation declaration.
1. 1,...........................................................*

duly authorised by*........................................
(a) declare that I arn temporarily importing, in compliance with

the conditions laid down in the laws and regulations of the
country of importation, the goods enumnerated ini the list over-
leaf and described in the General List under item No(s) ... ;

(b) declare that the purposes for which the said goods are being
temporarily irnported is........ at............... ......... ;

(c) undertake to comply with these laws and regulationsland to
re-export the said goods within the perlod stipuiated by the
Customs office*;

(d) declare that the particulars entered on this voucher are true
and complete.

2. Identlfying particulars concernîng:
(a) packages (nuxnber, kind, marks, etc.)*......................
(b) means of transport* ........................ .............

..... .... ................ ......................... .

(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearcec on importation.
1. The goods referred to in the above declaration have been tern-

porarily imported.
2. Final date for re-exportation/production to the Customs* ........
3. Reglstered under reference No.*..............................
4. Other remarks* .............................................

......... .... ....... ....... .......................
(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEALU

*Dlte fiapplcable.



Annexe page 13

Souche d'entrée no...... CARNET A.T.A. No....

1. Les marchandises énumérées à la liste sous le(s)°(-) n ..............
.. ................................. ont été importées temporairement.

2. Date limite pour la réexportation/la représentation à la douane*, des
m archandises .......................................... ....

3. Enregistré sous le °*...................................................

4. Autres m entions*................................................. ....

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SCEAU]

VOLET D'ENTRÉE N°...... CARNET A.T.A. N° ....
A) Le carnet est valable jusqu'au ...... ...................... inclus.

Délivré par ........ .........................................
Titulaire............ ..... ...............................
Représenté par* ........ .....................................

B) Déclaration d'importation temporaire.
1. Je soussigné............................... .............. ...

dûm ent autorisé par* .................................. ........
a) déclare importer temporairement, dans les conditions prévues

par les lois et règlements du pays d'importation, les marchan-
dises énumérées à la liste figurant au verso et reprises à la
liste générale sous le(s)n°(") ..................... ... ......... ;

b) déclare que les marchandises sont destinées à être utilisées
pour.......... à ........ ........................... ;

c) m'engage à observer ces lois et règlements/et à réexporter ces
marchandises dans les délais fixés par le bureau de douane*;

d) certifie sincères et complètes les indications sur le présent
volet.

2. Indications concernant:
a) Nombre, nature, marques, etc., des colis*......................
b) M oyen de transport* ..........................................

(Lieu) (Date) (Signature)

C) Dédouanement à l'entrée.
1. Les marchandises faisant l'objet de la déclaration ci-dessus ont

été importées temporairement.
2. Date limite pour la réexportation/la représentation à la douane*,

des m archandises ..... ...........................................
3. Enregistré sous le n°*..............................................
4. A utres m entions*.............................- ...................

(uadd a) Lu........... ....... ...... ( ........... .........
(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SCEAU]-



(D) For official use.

Annex page 14

Trade description of Country
Item goods and marks Weight or of For officîai
NO. and numbers, if an»y Number Quantiti, Value* origin** us

I2 3 4 5 6 7 8

Total carried over-- - -

*Comecial value in country of issue of the carnet.
**If different frorn country of issue of the carnet.

Annex page 15

RE-EXPORTATION COUNTERFOIL No ........ A.T.A. CARNET No..

1. The goods described in the General List under item No(s)...........
.................................................... ............
temâporarily imnported under cover of importation voucher(s) No(s) ....

............................. of this carnet have been re-exported,*.
2. A ction taken in respect of goods produced but not re-exported* ...
3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for

later re-exportation* .............................. ..............
4. Registered under reference No.*.................. ................

(Customns office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

RE-EXPORTATION VOUCHER No. -- A.T.A. CARNET No.

(A) This carnet is valid until............... .......... ....... inclusive.
issued by. .....................................................
Holder.........................................................
Represented by*............. ................................

*Delete if inapplicable.



D) Réservé à la douane.

Annexe page 14

Désignation commerciale
No des marchandises et, Poids Pays
d'or- le cas échéant ou d'ori- Réservé à
dre marques et numéros Nombre quantité Valeur* gine** la douane

1 2 3 4 5 6 7 8

À reporter

*Valeur commerciale dans le pays d'émission du carnet.
**S'il est différent du pays d'émission du carnet.

Annexe page 15

SOUCHE DE RÉEXPORTATION N0 ..... CARNET A.T.A. N° ....

1. Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) n0(8) ........

importées temporairement sous le couvert du (des) volet(s) d'entrée
n °(*).. .......... ........ .. . . . . .. ..................... .. . . .
du présent carnet, ont été réexportées*

2. Mesures prises à l'égard des marchandises représentées mais non
réexportées

3. Mesures prises à l'égard des marchandises non représentées et non
destinées à une réexportation ultérieure*............. ...........

4. Enregistré sous le n°* ...... ......... ................................

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SCEAU]

VOLET DE RÉEXPORTATION N° .... . CARNET A.T.A. N....

A) Le carnet est valable jusqu'au ............ ............... inclus.
Délivré par........... ................................
Titulaire ........... . .... ....................................
Représenté par* ........................... ...............

*Biffer s'il y a lieu.

39



(B) Re-exportation declaration.

duly authorised by* .........................
declare that I arn re-exportmng the goods entumerated in the list over-
leaf and described mn the General List under item No(s).............
......... which were temporarily imported under cover of importa-
tion voucher(s) No(s)...............................of this carnet*

2. Particulars concerning goods produced but not intended for
re-exportatiofl*

3. Paiculars concerxnng goods, not produced adnot' intended 'for later
re-exportation*............-...................................

4. In support of this declaration, I present the following documents* ..

5. Identifyîng particulars concernîng:
(a) packages (numnber, kind, marks, etc.)* ........................
(b) means of transport* ... ....................................

(Pla ce) (Date) (Sgature)

(C) Clearance on re-exiportation.
1 . The goods referred, to in paragraph 1 of the above declaration have

been re-exported*
2. Action taken in respect of goods produced but flot re..exported* ...

3. Action taken in respect of goods not produced and not lntended for
later re-exportation*...........................................

4. Registered under reference No.* ................................
5. This voucher must be forwarded to the Customs office of* .........

........... ....... ....... ............. .........
(Customas office> (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

(D) For official utse.



B) Déclaration de réexportation.

1. Je soussigné ........................................................ *

dûm ent autorisé par*................................................
déclare réexporter les marchandises énumérées à la liste figurant au
verso et reprises à la liste générale sous le(s) n°(,) .....................
........... qui ont été importées temporairement sous le couvert du
(des) volet(s) d'entrée n(O)..........................du présent carnet*.

2. Indications concernant les marchandises représentées, mais non desti-
nées à la réexportation* ...............................................

3. Indications concernant les marchandises non représentées et non
destinées à une réexportation ultérieure*.............................

4. A l'appui de mes déclarations, je présente les documents suivants* ....

5. Indications concernant:
a) Nombre, nature, marques, etc., des colis*..........................
b) M oyen de transport* ..............................................

C) Dédouanement à la réexportation.

1. Les marchandises visées au paragraphe 1 de la déclaration ci-dessus
ont été réexportées*.

2. Mesures prises à l'égard des marchandises représentées, mais non
réexportées* ... .. ... .... ......................................

3. Mesures prises à l'égard des marchandises non représentées et non
destinées à une réexportation ultérieure*..............................

4. Enregistré sous le no*..................................................
5. Le présent volet devra être transmis au bureau de douane de* ........

(Bureau de douane) (Lieu) (Date)

D) Réservé à La douane.

:Biffer s'l y a lieu.
*Nom et adresse en majuscules d'imprimerie.

4

(Signature et Timbre) [SCEAU]



Annex page 16

Trade description of Country
Item goods and marks Weight or of For official

No. and numbers, if any Number Quantity Value* orgin use

1 2 3 4 5 6 7 8

Total carried over

*Commercial value in country of issue of the carnet.
**If different from country of issue of the carnet.

Annex page 17

TRANSIT COUNTERFOIL No ....... A.T.A. CARNET No.....

Clearance for transit.

1. The goods described in the General List under item No(s) .................
have been despatched in transit to the Customs office of ..................

2. Final date for re-exportation/production to the Customs*.............. .

3. Registered under reference No.* .......................................

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

Certificate of discharge by the Customs office of destination.

1. The goods specified in paragraph 1 above have been re-exported/pro-
duced.*
2. Otherrem arks*..................----------

(C ..toms .ofie Pae DteS.......g an s.......................
(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]



Annexe page 16

Désignation commerciale
N° des marchandises et, Poids Pays
d'or- le cas échéant ou d'ori- Réservé à
dre marques et numéros Nombre quantité Valeur* gine** La douane

1 2 3 4 5 6 7 8

À reporter

*Valeur commerciale dans le pays d'émission du carnet.
**S'il est différent du pays d'émission du carnet.

DUCHE DE TRANSIT N°......

lédouanement pour le transit.

Annexe page 17

CARNET A.T.A. No...

Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) n°(") ............
ont été expédiées en transit sur le bureau de douane de ...................
Date limite pour la réexportation/la représentation à la douane*, des mar-
andises ............... ...................................
Enregistré sous le n *............................ ................. .

et Timbre) [sCEAu]

1 cidessus ont été

ure et Timbre) [SCEAU)



(A) This carnet is valid until ......... ...................... inclusive.
Issued by.......................................................
Holder ........................................ ................
Represented by* ................................................

(B) Declaration of despatch in transit.
.......................................................... *

duly authorised by*........................................
(a) declare that I arn despatching to ....... in compliance with

the conditions laid down in the laws and regulations of the
country of transit, the goods enumerated in the list overleaf
and described in the General List under item No(s)..........

(b) undertake to comply with the laws and regulations of the
country of transit and to produce these goods, with seals (if
any) intact, and this carnet to the Customs office of destina-
tion within the period stipulated by the Customs;

(c) declare that the particulars entered in this voucher are true
and correct.

2. Identifying particulars concerning:
(a) packages (number, kind, marks, etc.)*......................
(b) means of transport*......................................

(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearance for transit.
1. The goods referred to in the above declaration have been cleared

for transit to the Customs office of .........................
2. Final date for re-exportation/production to the Custom* ........
3. Registered under reference No.*..............................
4. Customs seals affixed*.......................................
5. This voucher must be forwarded to the Customns office of* ......

............ ....... ....... .......................
(Customns office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

(D) Certificate of diacharge by, the Cust oms office of destination.

1. The goods referred to in the above declaration have beexi
re-exported/produced*.

2. Other remarks* ..................................... .......

.............. ....... ....... ................. ......

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stanip) [SEALU

*Delete if inapplicable.
*Nane and address in block letters.

A.T.A. CARNET No .....
TRANSIT vouciîER No .......



Volet de Transit n. . .C.e.t

A) Le carnet est valable jusqu'au .................................. inclus.
Délivré par .................................. .............
Titulaire ........................... ............................
Représenté par* ............... ......... .....................

B) Déclaration d'expédition en transit.

1. Je soussigné .......--.........-....................-
dûment autorisé par*.....................................

a) déclare expédier à ....... , dans les conditions prévues par les
lois et règlements du pays de transit, les marchandises énumé-
rées à la liste figurant au verso et reprises à la liste générale
sous le(s) n°(5)..................................................

b) m'engage à observer les lois et règlements du pays de transit
et à représenter ces marchandises, le cas échéant sous scelle-
ments intacts, en même temps que le présent carnet au bureau
de douane de destination dans le délai fixé par la douane;

c) certifie sincères et complètes les indications portées sur le
présent volet.

2. Indications concernant:
a) Nombre, nature, marques, etc., des colis* .................
b) Moyen de transport* ........................................

(Lieu) (Date) (Signature)

C) Dédouanement pour le transit.

1. Les marchandises faisant l'objet de la déclaration ci-dessus ont
été dédouanées pour le transit sur le bureau de douane de.........

2. Date limite pour la réexportation/la représentation à la douane*,
des marchandises ........... ............................

3. Enregistré sous le n°*........ .. .......................
4. Scellements douaniers apposés* ............................
5. Le présent volet devra être transmis au bureau de douane de*

.............................. .......
(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SCEAU]

D) Certificat de décharge du bureau de destination.
1. Les marchandises faisant l'objet de la déclaration ci-dessus ont

été réexportées/représentées*.
2. Autres mentions*...... ..............................

................ ....... ....... ......................
(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SCEAU]

*Biffer s'il y a lieu.
**Nom et adresse en majuscules d'imprimerie.

45

Carnet A.T.A. No....



Annex page 18

Trade description of Country
Item goods and marks Weight or of For official
No. and numbers, if any Number Quantity Value* origin** use

1 2 3 4 5 6 7 8

Total carried over

Commercial value in country of issue of the carnet.
*If different from country of issue of the carnet.

Annex page 19

TRANSIT COUNTERFOIL No....... A.T.A. CARNET No... -

Clearance for transit.

1. The goods described in the General List under No(s) . ........................
have been despatched in transit to the Custom office of ..................
2. Final date for re-exportation/production to the Customs* ................
3. Registered under reference No.* ............................................

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

Certificate of discharge by the Customs office of destination.

1. The goods specified in paragraph 1 above have been re-exported/pro-
duced.*
2. O ther rem arks* ................. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

TRANSIr VOUCHER No....... A.T.A. CARNET No....
(A) This carnet is valid until .................................. inclusive.

Issu ed b y ..............................................................
H old er ................................................................
R epresented y*.......................................................

*Delete if inapplicable.



Annexe page 18

Désignation commerciale
No des marchandises et, Poids Pays
d'or- le cas échéant ou d'ori- Réservé à
dre marques et numéros Nombre quantité Valeur* gine** la douane

1 2 3 4 5 6 7 8

Àreporter

*Valeur commerciale dans le pays d'émission du carnet.
**S'il est différent du pays d'émission du carnet.

Annexe page 19

SoUcHE DE TRANSIT No ... CARNET A.T.A. N°..

Dédouanement pour le transit.

1. Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) n°(,) ..............
ont été expédiées en transit sur le bureau de douane de ............ . .. ...
2. Date limite pour la réexportation/la représentation à la douane*, des mar-
chandises ..................................................
3. Enregistré sous le n°* ............................................
............ ....... ....... ......................
(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SCEAU]

Certificat de décharge du bureau de destination.

1. Les marchandises visées au paragraphe 1 ci-dessus ont été

(Signature et Timbre) [SCEAU]

CARNET A.T.A. N....
.......... .............. «................... inclus
......... ........................................



(B) Declaration of despatch in transit.
.......................................................... *

duly authorised by* ........................................
(a) declare that I arn despatching to................, in compli-

ance with the conditions laid down in the laws and regulations
of the country of transit, the goods enuxnerated in the list
overleaf and described in the General List under item No(s). ..

(b) undertake to comply with the laws and regulations of the
country of transit and to produce these goods, with seals (if
any) intact, and this carnet to the Customs office of destina-
tion within the period stipulated by the Customs;

(c) declare that the particulars entered in this voucher are true
and correct.

2. Identifying particullars concerning:
(a) packages (nuxnber, kind, marks, etc.)* .........................
(b) means of transport* .........................................

(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearance for transit.
1. The goods referred to ini the above declaration have been cleared

for transit to the Customs office of............................
2. Final date for re-exportation/production to the Customs* .......

3. Registered under reference No.*..............................
4. Customs seals affixed*.......................................
5. This voucher must be forwarded to the Customs office of* .......

............. ....... ....... .......................
(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

(D) Certificate of discharge by the Customas office of destination.
1. The goods referred to in the above declaration have been

re-exported/produceë.*

2. Other remarks* ............................... ..............

.............. ....... ....... .......................
(Customs office) (Place> (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

:Delete if inapplicable.
*Narne and address in block lttera.



B) Déclaration d'expédition en transit.

1. Je soussigné .....................................................
dûm ent autorisé par*............................................

a) déclare expédier à .................. , dans les conditions pré-
vues par les lois et règlements du pays de transit, les marchan-
dises énumérées à la liste figurant au verso et reprises à la
liste générale sous le(s) no() ...................................

b) m'engage à observer les lois et règlements du pays de transit
et à représenter ces marchandises, le cas échéant sous scelle-
ments intacts, en même temps que le présent carnet au bureau
de douane de destination dans le délai fixé par la douane;

c) certifie sincères et complètes les indications portées sur le
présent volet.

2. Indications concernant:
a) Nombre, nature, marques, etc., des colis* ...................
b) M oyen de transport* ..........................................

(Lieu) (Date)* (Signature)

C) Dédouanement pour le transit.

1. Les marchandises faisant l'objet de la déclaration ci-dessus ont
été dédouanées pour le transit sur le bureau de douane de ........

2. Date limite pour la réexportation/la représentation à la douane*,
des marchandises .......................................

3. Enregistré sous le no* .......... ........................
4. Scellements douaniers apposés* ............................
5. Le présent volet devra être transmis au bureau de douane de*

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [scEAU]

D) Certificat de décharge du bureau de destination.

1. Les marchandises faisant l'objet de la déclaration ci-dessus ont
été réexportées/représentées*.

2. Autres mentions*.......................................

(Bureau de douane) (Lieu) / (Date) (Signature et Timbre) [SCEAU]

Biffer s'il y a lieu.
*Nom et adresse en majuscules d'imprimerie.



Annex page 20

Trade description of Country
Item goods and marks Weight or of For official
No. and numbers, f any Number Quantity Value* oriîgn** use

1 2 3 4 5 6 7 8

Total carried over

*Commercial value in country of issue of the carnet.
*If different from country of issue of the carnet.

Page 3 of the cover

Annex page

NOTES ON THE USE OF THE A.TA. CARNET

1. All goods covered by the carnet shall be entered in columns 1 to 6 of,
General List. If the space provided for the General List on the reverse of •

front cover is insufficient, continuation sheets conforming to the offic
model shal be used.

2. In order to close the General List, the totals of columns 3 and 5 shall
entered at the end of the list in figures and in writing. If the General I
consists of several pages, the number of continuation sheets used shall
stated in figures and in writing at the foot of the list on the reverse of the fr
cover.

The lists on the vouchers shall be treated in the same way.

3. Each item shall be given an item number which shall be entered
column 1.

Goods comprising several separate parts (including spare parts and acc
sories) may be given a single item number. If so, the nature, the value anc
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Désignation commerciale
No des marchandises et, Poids Pays
d'or- le cas échéant ou d'ori- Réservé à
dre marques et numéros Nombre quantité Valeur* gine*** la douane

1 2 3 4 5 6 7 8

À reporter

*Valeur commerciale dans le pays d'émission du c
*S'il est différent du pays d'émission du carnet.

Page 3 de la co

NOTICE CONCERNANT L'UTILIS

1. Toutes les marchandises placées
figurer dans les colonnes 1 à 6 de la liste
celle-ci, au verso de la couverture, n'est 1
feuilles supplémentaires conformes au mc

2. A l'effet d'arrêter la liste généra
_s.. .- .~ ~ 14,.- 1.. +-+,, e

rnverture

Annexe page 21

ATION DU CARNET A.T.A.

sous le couvert du carnet doivent
générale. Lorsque l'espace réservé à
as suffisant, il y a lieu d'utiliser des
dèle officiel.

le, on doit mentionner in fine, en
s colonnes 3 et 5. Si la liste générale

feuilles supplémentaires doit être
bas du verso de la couverture.

vies pour les listes des volets.

re affectée d'un numéro d'ordre qui

arties séparées (y compris les pièces
t être affectées d'un seul numéro
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necessary, the weight of each separate part shail be entered i column 2 and
only the total weight and value should appear in columns 4 and 5.

4. When making out the lists on the vouchers, the same item numbers shal
be used as on the General List.

5. To facilitate Customs control, it is recommended that the goods (includ-
mng separate parts thereof) be clearly marked with the correspondmng item
number.

6. Items answering to the same description may be grouped provided that
each item so grouped is given a separate item number. If the items grouped
are not of the same value, or weight, their respective values, and, if necessary,
weights shail be specîfied in colunin 2.

7. If the goods are for exhibition, the importer is advised in his own
interest to enter in B, 1, (b) of the importation voucher the name and address
of the exhibition and of its organiser.

8. The carnet shahl be completed legibly and indelibly.

9. AUl goods covered by the carnet should be examned and registered in
the country of departure and for this purpose should be presented, together
with the carnet, to the Customs authorities there, except in cases where the
Customs regulations of that country do not provide for such examination.

10. If the carnet has been completed ini a language other than that of the
country of importation, the Customs authorities may requîre a translation.

11. Expired carnets and carnets which the holder does not; intend to use
again shall be returned by hlm to the issuing association.

12. Arabic numnerals sha]l be used throughout.

Annex page 22
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d'ordre. Dans ce cas il y a lieu de préciser, dans la colonne 2, la nature, la
valeur et, en tant que de besoin, le poids de chaque partie, seuls le poids total
et la valeur totale devant figurer dans les colonnes 4 en 5.

4. Lors de l'établissement des listes des volets, on doit utiliser les mêmes
numéros d'ordre que ceux de la liste générale.

5. Pour faciliter le contrôle douanier, il est recommandé d'indiquer lisible-
ment sur chaque marchandise (y compris les parties séparées) le numéro
d'ordre correspondant.

6. Les marchandises de même nature peuvent être groupées, à condition
qu'un numéro d'ordre soit affecté à chacune d'entre elles. Si les marchandises
groupées ne sont pas de même valeur ou poids, on doit indiquer leur valeur et,
s'il y a lieu, leur poids respectif dans la colonne 2.

7. Dans le cas de marchandises destinées à une exposition, il est conseillé
à l'importateur, dans son propre intérêt, d'indiquer en B, 1, b, du volet
d'importation, le nom de l'exposition et le lieu où elle se tient ainsi que le nom
et l'adresse de son organisateur.

8. Le carnet doit être rempli de manière lisible et indélébile.

9. Toutes les marchandises couvertes par le carnet doivent être vérifiées et
prises en charge dans le pays de départ et y être présentées à cette fin, en
même temps que le carnet, aux autorités douanières, sauf dans les cas où cet
examen n'est pas prescrit par la réglementation douanière de ce pays.

10. Lorsque le carnet est rempli dans une autre langue que celle du pays
d'importation, les autorités douanières peuvent exiger une traduction.

11. Le titulaire restitue à l'association émettrice les carnets périmés ou
dont il n'a plus l'usage.

12. Toute indication chiffrée doit être exprimée en chiffres arabes.

Annexe page 22
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